Übung zu Lektion IX–XI

1.
Übersetze die Wörter (L  D und D  L) (Lösung jeweils abdecken)!

	vilicus m.
	Verwalter
	pertinere ad (2)
	sich beziehen, gehören
	male
	schlecht

	quia
	weil
	movere, eo
	bewegen
	severus (2)
	ernst, streng

	vir, virum m.
	Mann
	fessus, a, um (2)
	müde, erschöpft
	vita f.
	Leben

	amplus, a, um
	weit
	interdum
	manchmal
	clam
	heimlich

	aqua f.
	Wasser
	praeclarus (2)
	berühmt, ausgezeichnet
	diu
	lange

	cras
	morgen
	mons, montem m.
	Berg
	postea
	später

	vitium n. (2)
	Fehler, Mangel
	fundus m. (2)
	Boden, Landgut
	oportet
	es ist nötig

	ambulare, o
	spazieren
	punire, io
	bestrafen
	semper
	immer

	possidere, eo
	besitzen
	latus, a, um (2)
	breit, weit
	avia f.
	Grossmutter


2.
Gib das lateinische Grundwort und die Übersetzung an:
a)
expliquer
d)
probieren
b)
Konfirmation
e)
Labor
c)
Fraktur
f)
Traktor

3.
Wie lauten Genus, Genitiv und Übersetzung von:
a)
condicio
c)
clamor
e)
origo
g)
pecus
b)
homo
d)
puer
f)
regio
h)
pes

4.
a)
comes laetus  Pl.  Akk.  Sg.  Abl.  Pl.  Gen. Sg.
b)
aedificium amplum  Pl.  Akk.  Sg.  Abl.  Pl.  Gen.  Sg.
c)
lux varia  Pl.  Akk.  Sg.  Abl.  Pl.  Gen.  Sg.
d)
vir fessus  Pl.  Akk.  Sg.  Abl.  Pl.  Gen.  Sg.
e)
mons magnus  Pl.  Akk.  Sg.  Abl.  Pl.  Gen.  Sg.

5.
Fülle die Tabelle aus!

	
	agrum
	
	
	

	Gen. Sg.
	
	
	
	

	
	
	vitå
	
	

	
	
	
	clamorum
	

	
	
	
	
	nationes


6.
Bilde alle Formen der Personalpronomina!

7.
Übersetze und bilde die entsprechenden Formen von facere und agere!
a)
ignoro
d)
desistunt
b)
invenimus
e)
possidet
c)
Trahe!
f)
estis

8.
Übersetze und unterstreiche die Satzglieder (markiere zusätzlich die PN und Kopulae)!
Dum Quintus et Cynthia dormiunt, puer et puella in culinam (“Küche”) properant. Ibi Lydia serva est. Lydia proba est; nam semper aviam adiuvat. Culina ampla est. Hic avia et serva cibos parant. Postea vir barbatus (“bärtig”) quoque intrat et magna voce salutat. Avia: «Hic videtis Eudoxum; vilicus est.» Publius: «Monstra aedificia varia!» Eudoxus: «Multa facere debeo; nam fundus magnus est, multi agri ad fundum pertinent. Contentus non sum. Videte servos: probi non sunt, laborare non cupiunt, sed rident et clamant. Eos (Akk. Pl. “sie”) reprehendere debeo.»

Lösungen

1.
—

2.
a)
explicare “erklären”
d)
probus, a, um “tüchtig”

b)
firmus, a, um “stark, fest”
e)
labor, -oris m. “Arbeit, 




Anstrengung”
c)
frangere, o “(zer)brechen”
f)
trahere, -o “ziehen”

3.
a)
condicionis f. “Bedingung, Lage”
e)
originis f. “Ursprung”
b)
hominis m. “Mensch, Mann”
f)
regionis f. “Gegend”
c)
clamoris m. “Geschrei”
g)
pecudis f. “Vieh”
d)
pueri m. “Knabe, Kind, Sklave”
h)
pedis m. “Fuss”

4.
a)
comites laeti, comites laetos, comitem laetum, comite laeto, comitibus laetis,

comitum laetorum, comitis laeti
b)
aedificium amplum, aedificia ampla, aedificia ampla, aedificium amplum,

aedificio amplo, aedificiis amplis, aedificiorum amplorum, aedificii ampli
c)
luces variae, luces varias, lucem variam, luce varia, lucibus variis, lucum 
variarum, lucis variae
d)
viri fessi, viros fessos, virum fessum, viro fesso, viris fessis, virorum 
fessorum, viri fessi
e)
montes magni, montes magnos, montem magnum, monte magno, montibus 
magnis, mont(i)um magnorum, montibus

	5.
	Akk. Sg.
	agrum
	vitam
	clamorem
	nationem

	
	Gen. Sg.
	agri
	vitae
	clamoris
	nationis

	
	Abl. Sg.
	agro
	vita
	clamore
	natione

	
	Gen. Pl.
	agrorum
	vitarum
	clamorum
	nationum

	
	Nom./Akk. Pl.
	agri/agros
	vitae/vitas
	clamores
	nationes


6.
ego, me, me(cum); tu, te, te(cum); nos, nos, nobis(cum); vos, vos, vobis(cum)

7.
a)
“ich weiss nicht”; facio, ago
d)
“sie hören auf”; faciunt, agunt
b)
“wir finden”; facimus, agimus
e)
“er/sie/es besitzt”; facit, agit
c)
“Zieh!”; fac! age!
f)
“ihr seid”; facitis, agitis

8.
Während (Subj) Quintus (S) und (Konj) Cynthia (S) schlafen (P), eilen (P) der Knabe (S) und (Konj) das Mädchen (S) in die Küche (Adv). Dort (Adv) ist (Kopula) die Sklavin (Attr) Lydia (S). Lydia (S) ist (Kopula) tüchtig (PN); denn (Konj) immer (Adv) unterstützt (P) sie (S) die Grossmutter (AO). Die Küche (S) ist (Kopula) weit/geräumig (PN). Hier (Adv) bereiten (P) die Grossmutter (S) und (Konj) die Sklavin (S) Speisen (AO) vor. Später (Adv) tritt (P) auch (Konj) ein bärtiger (Attr) Mann (S) ein und (Konj) grüsst (P) mit lauter (Attr) Stimme (Adv). Die Grossmutter (S) ‹sagt›: «Hier (Adv) seht (P) ihr (S) Eudoxus (AO); er (S) ist (Kopula) der Verwalter (PN).» Publius (S) ‹sagt›: «Zeig (P) die verschiedenen (Attr) Gebäude (AO)!» Eudoxus (S) ‹antwortet›: «Ich (S) muss (P) viel(e Dinge) (AO) machen (P); denn (Konj) das Landgut (S) ist (Kopula) gross (PN), viele (Attr) Felder (S) gehören (P) zum Landgut (Adv). Ich (S) bin (Kopula) nicht zufrieden (PN). Seht (P) die Sklaven (AO): sie (S) sind (Kopula) nicht tüchtig (PN), sie (S) wollen (P) nicht arbeiten (P), sondern sie (S) lachen (P) und (Konj) schreien (P). Ich (S) muss (P) sie (AO) tadeln (P).»

Übungen im Internet:

•
Substantive:
http://www.unizh.ch/~luciush/exercitium/felix.html

•
Verben:
http://www.unizh.ch/~luciush/verba/felix.html

•
Wörter:
http://www.unizh.ch/~luciush/javavoci/felix.html

(jeweils Lektion 9–11)

